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Введение  

Продвижение культурно-массовой деятельности библиотек в социальные медиа становится 

одним из самых востребованных направлений. Сотрудники библиотек как журналисты в своих 

материалах популяризируют работу учреждений. К текстам предъявляются определенные 

требования. Надо отметить, что наряду с композиционным и жанровым построением текстов, на 

первом месте стоит и их грамотное написание. 

 Знаменательно, что в первые послереволюционные десятилетия лингвисты осознавали борьбу с 

неграмотностью как проблему социальную. «Совершенно ясно, что если все будут писать по-

разному, мы перестанем понимать друг друга, – писал Л.В. Щерба в статье «Безграмотность и её 

причины», – писать безграмотно – значит посягать на время людей, к которым адресуемся, и 

потому совершенно недопустимо в правильно организованном обществе». 

Сегодня нет необходимости убеждать кого-либо в необходимости грамотно писать, но тем более 

стоит напомнить, что орфографическая ошибка в печатном тексте воспринимается как неуважение 

к читателю. 

Целью методического пособия ставится обучение авторов текстов видеть и распознавать 

текстовые ошибки, а также в процессе их исправления аргументировать такие поправления на 

основе правил русского языка. 

 

Грамотность библиотечного журналиста 

Грамотность, по словарю Брокгауза и Ефрона, — это степень владения человеком навыками 

письма и чтения на родном языке. Традиционно под словом «грамотный» подразумевают 

человека, умеющего читать и писать. 

Грамотности в написании текстов можно добиться не только при изучении и повторении правил 

русского языка. Для более профессионального взгляда, с точки зрения грамотности, 

рекомендуется изучать учебные пособия, направленные на литературное редактирование, 

поскольку в подобных изданиях  на примерах, приведенных в заданиях, точно и углубленно 

даются пояснения, к какому типу относится та или иная ошибка, какой раздел правил русского 

языка необходимо повторить.  

Так называемые «речевые ошибки», «текстовые» ошибки на уровне преподавания в вузах 

детально  классифицируются и соотносятся к тем или иным подразделам правил русского языка. 

 По классификации, приведенной Беззубовым А.Н., в учебном пособии «ВВЕДЕНИЕ В 

ЛИТЕРАТУРНОЕ РЕДАКТИРОВАНИЕ», ошибки делятся на две группы: нормативные ошибки и 

обыкновенные опечатки. 

Автор отдельно отмечает и классифицирует так называемые авторские опечатки при наборе 

текста. 

 «Опечатки — это критерий невнимательности автора или небрежности автора. Типология 

опечаток  включает замещения, пропуски, перестановки букв, слов, строк и т.п.».  

Так, первый тип – опечатки, которые маскируются под орфографические ошибки. 



  

Второй тип – опечатки, которые превращают одно слово в другое. В таком случае, опечатка влечёт 

замену одного слова другим, в результате чего текст полностью утрачивает смысл или 

приобретает новый.  

На сайте ЦБС, к примеру, можно привести такие примеры опечаток:   

1. «Путешествие в Рождество» — под ведением итогов завершился традиционный семейный 

конкурс детского творчества. 

 (Это слово «ПОДВЕДЕНИЕМ», опечатка – лишний пробел).   

2. И кто знает, может быть, леонардовская икорка знаний и созидания со временем 

прорастет в них огромным творческим потенциалом. 

 (Пропущена буква, нужное слово «искорка»). 

3. А 18 июня вес  день был посвящен творчеству поэта.  

(Пропущен мягкий знак, слово «весь»). 

4. 15 декабря в читальном заде библиотеки №  был проведен праздничный вечер 

«Новогодние праздники, время радости светлой».  

(Конечно же, слово должно быть ЗАЛЕ). 

Нередко подобные опечатки создают комический эффект. Данные опечатки также создают 

трудности в понимании текста. В авторских текстах Беззубов А.Н. отмечает, что существуют 

закономерности таких мелких опечаток.  

Таким образом:  

– легче замечается замена буквы, чем ее пропуск, 

– легче замечается замена или пропуск букв большой высоты (р, ф, у), чем низкой (о, л, м). 

Поэтому авторам-журналистам необходимо прочитывать свои тексты и обращать внимание на 

приведенные  типы опечаток, которые они могут допустить.  

Нормативные ошибки, по исследованиям Беззубова А.Н., включают в себя различные нарушения 

норм речи и классифицируются на нормативно-языковые ошибки:  орфографические, 

грамматические (морфологические и синтаксические), пунктуационные, фразеологические 

(структурные и семантические). 

Орфографические ошибки  

Понятие «Орфография» – это не что иное, как правильность написания слов, а орфографические 

ошибки – это нарушение правил. Орфография — самая нормированная сторона языка. Правила 

орфографии – самые строгие нормы речи.  

Для работы можно порекомендовать "Справочник по правописанию и стилистике" Д.Э. Розенталя. 

Раздел «Орфография» включает 74 параграфа. Хотелось бы отметить параграф 27 

«Сложносокращенные слова и аббревиатуры», поскольку часто авторами допускаются ошибки в 

написании аббревиатур. 

К примеру, одна из распространенных ошибок в написании аббревиатуры «вуз». Ошибочно 

многие пишут:  ВУЗ. Верное написание: вуз. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BC%D1%8B%D1%81%D0%BB
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F


Согласно «Справочнику по правописанию» Д.Э. Розенталя, «рассматриваемое слово представляет 

собой существительное, читаемое по первым звукам слов, его составляющих»: 

высшее учебное заведение — вуз. 

Слова «высшее учебное заведение» являются именами нарицательными, поэтому 

аббревиатура «вуз» пишется строчными буквами, как и аналогичные образования: 

 загс; 

 дот; 

 нэп. 

В помощь авторам можно порекомендовать работать со словарями. Однако надо помнить, что 

существует и двойное написание слов.  

Двойное написание. На 104 тысячи слов орфографического словаря приблизительно 800 имеют 

двойное написание. В основном это специальная лексика иностранного происхождения, вроде: 

«висмутит» и «бисмутит» (минерал).  

Вот несколько известных (нередких) слов с двойным написанием: бескрайний – бескрайный, 

будничный – буднишний, вольер – вольера, козырной – козырный, кринка – крынка, матрас – 

матрац, ноль – нуль, Лиссабон — Лисабон, орангутан — орангутанг. 

В связи с распадом СССР и образованием независимых государств изменились написания бывших 

союзных республик и их столиц: 

Ашхабад – Ашгабат 

Алма-Ата – Алматы 

Белоруссия – Беларусь 

Киргизия – Кыргызстан 

Таллин –Таллинн 

Грамматические ошибки 

Ошибки возникают, как правило, тогда, когда в языке есть варианты: один вариант правильный, 

нормативный (обеих рук), другой – неправильный, ненормативный, неграмотный (обоих рук). 

Возможна, правда, ситуация, когда оба варианта нормативны, правильны (обусловливать и 

обуславливать). Поэтому главное понятие в этой области языка – понятие языковой 

(литературной) нормы. 

Грамматические ошибки  подразделяются на две группы: морфологические (словоизменительные 

и словообразовательные) и  синтаксические. 

Морфологические ошибки 

С точки зрения статистики есть варианты 

- Равноправные, равно-употребительные – к примеру, в городе Суздале и в городе Суздаль.  



Правило: Строгая литературная норма требует склонять русские и хорошо освоенные иноязычные 

названия городов в сочетании со словом город: в городе Суздале. Отсутствие согласования (в 

городе Суздаль) можно встретить в официально-деловом стиле, в административно-судебной 

речи. 

 -  Неравноправные – к примеру, у Василенко и у Василенки (ошибка) 

Правило: Русские фамилии среднего рода, оканчивающиеся на -о, украинские фамилии на –ко, а 

также иноязычные фамилии на -о, -е, -и, -у, -ю не склоняются. Примеры: Болото, Золото, 

Петренко, Тимошенко, Живаго, Дали, Орджоникидзе, Ганди. 

Синтаксические ошибки очень разнообразны. 

Одним из сложных правил, является координация сказуемого и подлежащего, когда подлежащее 

выражено количественным сочетанием типа «100 человек сидело/сидели». 

Приведенная ниже таблица четко разграничивает нормы координации сказуемого и 

подлежащего, когда подлежащее выражено количественным сочетанием 

1) ряд человек: сидел 

сидело 

сидели 

79% правильно 

6% грубая ошибка 

15% нежелательно 

2) несколько человек пришло 

пришли 

75% правильно 

25% допустимо 

3) большинство: сидело 

сидели 

67% правильно 

33% допустимо 

4) один миллион: бастует 

бастуют 

63% правильно 

37% допустимо 

5) более 10 человек: сидело 

сидели 

60% равнозначные 

40% варианты 

6) 100 человек: сидело 

сидели 

46% равнозначные 

54% варианты 

 

 

 

 

 



Но нужно отметить, что в трех случаях вариантов нет: 

1)        Работал 21 человек: при составном количественном числительном, оканчивающемся на 

единицу, – только единственное число глагола. 

2)        Семеро одного не ждут: при субстантивированном собирательном числительном – только 

множественное число глагола. 

3)        Эти семь лет прошли быстро: при определении во множественном числе – только 

множественное число глагола. 

 

Фразеологические ошибки выражаются в деформации фразеологических оборотов. 

Основных причин деформации две: затемнение смысла фразеологизма и смешение близких по 

смыслу фразеологизмов. 

Так как фразеологизмы, а также многие поговорки имеют весьма почтенный возраст, то 

затемнение их первоначального смысла – обычное дело в языке. Кто знает, что: 

– в выражении «у черта на куличиках» слово «куличка», «кулыга» означает – расчищенная лесная 

поляна; 

– в выражении «ни богу свечка ни черту кочерга» слово «кочерга» означает – лучина для 

освещения. 

Фрагменты из газет: «Солидную лепту в загрязнение воздуха вносит вагоноремонтный завод», 

«вносят свою лепту в канцелярское усовершенствование русского языка и спортивные 

комментаторы», «большую лепту в успех сегодняшней работы внес...», «немалую лепту в 

разъединение рельсового пространства вносят и таможенные барьеры». 

И опять все употребления ошибочны, потому что «лепта» – древнегреческая мелкая медная 

монета. Правильный фразеологизм – «внести посильную лепту». В речевом изъяне проявляется 

образовательный, культурный изъян. 

Часто смешиваются выражения «играть роль» и «иметь значение», и появляются речевые уродцы 

«иметь роль», «играть значение». Знаменитое выражение «две большие разницы» – это гибрид 

двух выражений – «две разные вещи» и «большая разница». Иллюстративный материал велик. 

Пунктуационные ошибки 
Литературоведы часто цитируют признание Джорджа Байрона: «Я знаю, что такое запятая, но не 

знаю, куда ее ставить». 

«Справочник по правописанию и стилистике» Д.Э. Розенталя включает 64 параграфа раздела 

«Пунктуация». Трудности у авторов возникают в разграничении вводных слов и членов 

предложения, к примеру, ошибочно выделяют запятыми слова, которые не являются вводными, 

такие как: авось, все-таки, притом, якобы, словно.  

Возникают трудности в постановке запятых в сложносочиненных  и сложноподчиненных 

предложениях.  



Сложносочиненные предложения - это такие сложные предложения, части которых соединены 

сочинительными союзами и грамматически не зависят друг от друга, т.е. находятся в отношении 

равноправия, равнозначности.  

К примеру: Ее сердце сильно билось, и мысли ни на чем одном не могли остановиться 

(собственно соединительное).  

Сложноподчиненные предложения - это такое сложное предложение, в котором наблюдается 

зависимость частей, связанных подчинительными средствами связи: союзами и союзными 

словами.  

К примеру: Чтобы хорошо учиться, надо потрудиться как следует (цель).  

 
 

В помощь авторам можно порекомендовать учебные пособия 

«Русский язык в таблицах» 

 
Графическая подача правил русского языка, как педагогический подход, позволяет повторить, 

восстановить необходимые знания. В виде таблиц, в краткой и доступной форме 
систематически изложены основные правила грамматики русского языка. 

 

Орфография в таблицах 
 

 

 



 

 

 

 

 

 



 

 

-Н- и –НН- в кратких страдательных причастиях и кратких отглагольных 

прилагательных   

Краткие страдательные 

причастия 
Отглагольные 

прилагательные 
 

В кратких страдательных 

причастиях пишется одна буква Н 

 

В кратких отглагольных прилагательных 

пишется столько 

же Н, сколько в полной форме 



Например: полное страда- 

тельное причастие – краткое 

страдательное причастие 

решѐнный – решена 
 

Например: полное отглагольное прилагательное 

– краткое 

отглагольное прилагательное 

хоженый – хожена 

медленный – медленна 

 

Отличие кратких страдательных причастий 
от отглагольных прилагательных 

 
1. По полю рассеяны семена. 

рассеяны = рассеяли (глагол в 

форме прошедшего времени) 

 

1. Мальчики сегодня рассеянны. 

более (менее) рассеянны 
 

2. Образована бригада по уборке 

урожая. 

образована = образовали 
 

2. Девочка умна и образованна. 

более (менее) образованна 

 

 

 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 



Пунктуация в таблицах 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 

 
 

 



Вывод:  
Писать без ошибок легко, а учиться этому еще и интересно. В заключение хочется привести ряд 

цитат, посвященных великому русскому языку. 

«Да будет же честь и слава нашему языку, который в самородном богатстве своем, почти без 

всякого чуждого примеса, течет как гордая, величественная река — шумит, гремит — и вдруг, есть 

ли надобно, смягчается, журчит нежным ручейком и сладостно вливается в душу, образуя все 

меры, какие заключаются только в падении и возвышении человеческого голоса!» 

Н. М. Карамзин 

«Русский язык неисчерпаемо богат и все обогащается с быстротой поражающей. Берегите наш 
язык, наш прекрасный русский язык, — это клад, это достояние, переданное нам нашими 
предшественниками! Обращайтесь почтительно с этим могущественным орудием». 

И. С. Тургенев 

«...Ещё Пушкин говорил о знаках препинания. Они существуют, чтобы выделить мысль, привести 
слова в правильное соотношение и дать фразе легкость и правильное звучание. Знаки препинаний 
– это как нотные знаки. Они твёрдо держат текст и не дают ему рассыпаться». 

К. Г. Паустовский 
«Язык есть вековой труд целого поколения». 

В. И. Даль 

«Перед вами громада — русский язык! Наслаждение глубокое зовет вас, наслаждение 

погрузиться во всю неизмеримость его и изловить чудные законы его...» 

Н.В. Гоголь  

«Грамотное письмо – не просто движение пишущей руки, а особая речевая деятельность; каждое 

написание так или иначе отражает строй русского языка… Чем развитее человек, чем богаче его 

словарь и синтаксис, чем правильнее его произношение, тем легче даётся ему правописание».  

М.С. Рождественский 

«Язык — это история народа. Язык — это путь цивилизации и культуры. Поэтому-то изучение и 

сбережение русского языка является не праздным занятием от нечего делать, но насущной 

необходимостью». 

А.И. Куприн 
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